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Allahverdiyeva Mətanət Əliş qızı,Yunusova Elnarə Faiq qızı66 

AVOIR  FELİ İLƏ OLAN FRAZEOLOJİ İFADƏLƏRİN FRANSIZ DİLİNDƏ  TƏDRİSİ HAQQINDA 

Франсыз дилинин тядрисиндя тялябяляря «авоир» кюмякчи фелини бцтцн заманларда юйрятмякля кифайятлянмирик.  

Мисал цчцн индики заманда тясдиг формада фели тясриф едирик.  

J’ai Nous avons  

Tu as  Vous avez  

Il a  Ils ont  

Elle a  Elles ont  

Сонра фелин Азярбайъан дилиндя щансы мяна вермясини тялябяляря изащ едирик.  

Мяним анам вар  - J’ai une mère  

Сянин баъын вар.  - Tu as une soeure  

Онун еви вар  - Il a une maison  

Бизим китабымыз вар.  - Nous avons un livre  

Сизин баьчаныз вар.  - Vous avez un jardin  

Онларын гялямляри вар.  - Ils ont des crayons  

Тялябяляр баша дцшцрляр ки, «авоир» мянсубиййят мянасыны верир. Тясдиг форма иля онлар бязи ифадяляри дя юйрянирляр.  

J’ai un rapport  - Мярузям вар  

J’ai mal à la tête - Башым аьрайыр 

J’ai mal aux dents  - Дишим аьрайыр  

Comment-allez-vous ? - Неъясиниз?  

Беля ифадялярин сайыны чохалтмаг вя щям дярсдя, щям дя ев тапшырыгларында ишлятмяк ваъиб щесаб олунур.  

1. J’ai froid – мяня сойугдур  5. J’ai raison – мян щаглыйам  

2. J’ai chaud – мяня истидир  6. J’ai peur – мян горхурам  

3. J’ai faim  - мян аъам  7. J’ai lieu – мяним йерим вар  

4. J’ai soif – мян сусузам.  8. J’ai besoin – ещтийаъым вар  

Беля ифадяляри бцтцн (заманларда) шяхслярдя ишлятмякля шифащи нитги инкишаф етдирмяк олар.  

Мисал цчцн: J’ai froid  

Tu as froid  

Il a froid  

Elle a froid  

Nous avons froid  

Vous avez froid  

Ils ont froid  

Elles ont froid  

                                                                    Инкар формада 

не  вя пас инкар щиссяъикляринин ишлянмяси щагда мялумат верилир. Не инкар щиссяси фелдян яввял, пас инкар щиссяси ися фелдян сонра ишлянир.  

Je n’ai pas froid  

Tu ne as pas froid  

Il n’a pas froid  

Elle n’a pas froid  

Nous n’avons pas froid  

Vous n’avez pas froid  

Ils n’ont pas froid  

Elles n’ont pas froid  

Тясдиг вя инкар форманы тядрис етдикдян сонра бу ифадяляри ъцмлялярдя ишлятмяйи мяслящят билирям.  

Мясялян:  Бу эцн мяня сойугдур.  Aujourd’hui j’ai froid. 

 Мяним исти пенъяйим вар.  J’ai une veste chaude  

 Сизя сойугдур?  Vous avez froid.  

 Хейир мяня сойуг дейил.  Non je n’ai pas froid.  

Садя ъцмляляр ишлятмякля онларын шифащи нитгинин инкишафына чалышырам.  

Данышыгда «авоир фелини индики заманда тясдиг вя инкар формада тядрис едирям. Сонра тялябяляря мцраъият едирям.  

Суал:   Бу эцн щава неъядир?   Aujourd’hui quel temps fait-il ? 

Ъаваб:  Бу эцн щава истидир.   Aujourd’hui il fait chaud.  

Суал:   Дцнян щава неъя иди?   Quel temps était hier ?  

Ъаваб:  Дцнян щава сойуг иди.   Hier le temps était froid.  

Беляликля, щаванын сойуг олмасы иля ялагядар ъавабын Азярбайъан дилиндя щансы заманда олмасыны билиб, «авоир» фелини о заманда 

ишлядирик, йяни «imparfait» заманында ишлядирик.  

Дцнян мяня сойуг иди.    Hier, j’aivais froid.  

J’avais froid  

Tu avais froid  

Il avait froid  

Elle avait froid  

Nous avions froid  

Vous aviez froid  

Ils avaient froid  

Elle avaient froid  

İnkar formada 

Je n’avais pas froid  

Tu n’avais pas froid  

Il n’avait pas  froid  

Elle n’avait pas froid  

Nous n’avions pas  froid  

Vous n’aviez pas froid  

Ils n’avaient pas froid  

Elle n’avaient pas froid  

                                                        
66 BDU 

User
Текст



DİL VƏ ƏDƏBİYYAT. 

============================================================================================ 

 240 

 

Артыг тялябяляр индики вя кечмиш заманлар щаггында мялумата йийялянирляр. Кечмиш заманда (passé composé) «авоир» фели иля ишлянян 

ифадяляр вя фелляря нязяр салаг.  

Бу эцн мян аъ идим, мян чох йедим.  

Aujourd’hui j’avais faim, j’ai mangé beaucoup.  

Фел passé composé заманында ашаьыдакы кими тясриф олунур.  

J’ai eu  

Tu as eu  

Il / elle a eu  

Nous avons eu  

Vous avez eu  

Ils / elles ont eu  

Инкар форма. Инкар формада кюмякчи фел «авоир»-дан яввял не, фелдян сонра пас щиссяъийи ишлянир:  

Je n’ai pas eu faim  

Tu n’as pas eu faim 

Il / elle n’a pas eu faim 

Nous n’avons pas eu faim 

Vous n’avez eu pas eu faim 

Ils / elles n’ont pas eu faim 

Кечмиш заман формасында plus-que-parfait заманында тясниф олунан «авоир» фели иля тясриф ашаьыдакы кими олур:  

J’avais eu mal aux dents  

Tu avais eu mal aux dents 

Il avait eu mal aux dents 

Nous avions eu mal aux dents 

Vous aviez eu mal aux dents 

Ils avaient eu mal aux dents 

Бядии ядябиййатда тез-тез раст олунан passé simple заманында ашаьыдакы тясрифини тялябяляря юйрядиб, ъцмлялярдя ишлятмяйи мяслящят 

эюрцрям.  

J’eus mal au coeur  

Tu eus mal au coeur  

Il eut mal au coeur 

Nous eûmes mal au coeur 

Vous eûtes mal au coeur 

Il eûrent mal au coeur 

Эяляъяк заманда ишлянян «авоир» фели иля ишлянян ифадяйя диггят йетиряк.  

J’aurai besoin  

Tu auras besoin  

Il aura besoin  

Nous aurons besoin  

Vous aurez besoin  

Ils auront besoin  

Бяли тялябялярин нязяриня чатдырырам ки, щяр бир шяхсин тящсилдя мцвяффягиййят ялдя етмяси цчцн дярин билийя чох ещтийаълары вар. Йухарыда 

гейд етдийимиз ифадя инкар формада беля тясриф олунур.  

Je n’aurai pas besoin  

Tu n’auras pas besoin  

Il n’aura pas besoin  

Nous n’aurons pas besoin  

Vous n’aurez pas besoin  

Ils n’auront pas besoin  

Беляликля, «авоир» фели иля ишлянян мцхтялиф мяна кясб едян бязи фразеоложи ифадяляри нязярдян кечиряк.  

Дилдя фикир мцбадиляси заманы истифадя едилян сабит сюз бирляшмяляри фразеолоэийа ады алтында груплашараг бир чох дилчилярин тядгигат 

обйекти олмушдур. Фикрин ифадясиндя нитгин билаваситя тяркиб щиссясини тяшкил едян, мянаъа сюзя, сюз бирляшмясиня вя йа ъцмляйя еквивалент 

олан, дилдяки щазыр шякилдя олан бу конструксийалары – фразеоложи ващидляр парчаланмаз лексик бирляшмялярдир.  

Франсыз дилинин тядрисиндя фразеоложи ифадялярин гейри-ихтисас факцлтяляриндя тялябялярдя марагла гаршыланмасы диггяти ъялб едир. Ашаьыда 

бязи ифадяляри тягдим едирик.  

à bon marché  

à bas prix  
ucuz, ucuz qiymət  

 

A bon marché – тягдим олунан малын кейфиййятиня вя чохлу мигдарына эюря уъуз гиймятли щесаб олунур. Йяни бу уъуз малдыр.  

Example :  Il y avait, au plein air de la rue, sur le trottoir même, un éboulement de marchandises à bon marché.  

(E.Zola. «Au bonheur des Dames) 

Mais оù trouver une main – d’oeuvre aussi bon marché que celle des concurrents alsaciens qui utilisaient les 

prisonniers de droit commu. (R.Vailland. Beau Masque) 

A bas pris – Бу ифадя гиймятин алыъыйа сярфяли олмасы цчцн ендирилдийини эюстярир.  

Example :  Sou le faux nom de soeur «Marie-Dominique de Sacré-Coeur» une veuve de 51 ans, Suzanne Michel faisait du 

porte à porte à Paris, en proposant à la vente des cravates, des caleçons courts et des ceintures qu’elle s’était 

procurés à bas prix.  

Agir de concert,  

se sonner la main  

accorder ses violons  

Бир йердя ня ися етмяк.  

Бирликдя, ял-яля вериб няйися йериня йетирмяк вя 

щяйаъанла диггятя чатдырмаг  

 

Agir de concert  - Бири-бирини баша дцшяряк, цмуми разылыьа эялмяк вя бир иши йериня йетирмяк.  

Example :  «J’éspère que l’Azerbaidjan et la France agiront de concert à la conauête de l’espace.  

 

se donner la main – ял-яля вериб бир иши йериня йетирмяк.  

Example : Ils se sont donné la main pôur empêcher l’union du monde arabe.  

Accorder ses violons – бу ифадянин  se donner la main ифадясиндян фярги анъаг ондадыр ки, бурада шин кимя аид олмасындадыр.  

Example :  Pendant ce temps là, certains inculpés, et d’autres qui ne le sont point encore, profitent de la liberté provisoire, 

pour élaborer un système commun de défense et accorder leurs violons.  
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A la file (en file indienne)  

à la queu-lue-leu  
Бир-биринин ардынъа сых, ялагяли, бярк   

Бу ифадяляр мянаъа бир-бириня уйьун эялирляр.  

Avoir bon pied bon oeil орта йашлы инсанларын юз йашына бахмайараг эцмращ, саьлам вя эцълц олмасындан сющбят эедир (йяни ки, йахшы 

формада галмаг).  

A pas muets, a pas de velours, a pas de loup – сакит, ешидилмяйян.  

Сырадакылар фелин щярякяти иля истифадя олунур. Мянасына вя дягиглийиня эюря фярглянирляр.  

A pas muets – сяссиз щярякят етмяк демякдир.  

A pas de velours – щямин мянаны кясб едир, амма a pas muets-дян юз образына эюря фярглянир.  

Arracher un secret à qn, tirer les vers du nez a qn – няйися кимдянся юйрянмяк  

Arracher un secret à qn – киминся сиррини юйрянмяк.  

Tirer les vers du nez à qn. – киминся сиррини биъликля, щярякятлярля юйрянмяк. Мяна дышыйыъылары иля фярглянир.  

Au beau milieu de au coeur de – орталыгда, ортада.  

Щяр икиси стилистик ясасланмайа уйьун эялир, амма au coeur de.  

Au hasard, au petit bonheur, à l’aveuglette – неъя эялди, уьур цчцн.  

Синонимляр мяна бахымындан стилистик ясасланмалара эюря бир-бириндян аз фярглянирляр.  

Au hasard – билмядян, баш чыхармадан.  

Au petit bonheur – ейни мянаны верир, амма фярглянирляр.  

avoir l'oeil sur qn – kiməsə diqqətlə baxmaq, нязяр йетирмяк (baxışlarla).  

«Vu qu'on a l'oeil sur moi, de peur que la douleur. 

Ne fasse par la mort la fin de mon malheur» (5; 102).  

avoir le coeur dur – daşürəkli olmaq, qəddar olmaq.  

«Mais à la fin, vaincu de l'affection naturelle, étant tout ému de les voir, il ne put avoir le coeur si dur que de les attendre en son siège, 

ainsi en descendant plus vite que le pas, leur alla au devant, et baisa sa mère la première, et la fint assez longuement embrassée, puis sa 

femme et ses petits enfants ne se pouvant tenir que les chaudes larmes ne lui vinssent aux yeux, ni se garder de leur faire caresses. (8; 123).  
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On the teaching of the phrases with the verb «avoir» 

Summary 

The article studies the phrases with the verb “avoir” in teaching French. The classification of the verb “avoir” and its use in the phrases have 

been considered based on the analysis of the relevant examples.  

 

Об обучении фразеологических сочетаний с глаголом «avoir» 

Резюме 

Статья посвящена фразеологических сочетаний с глаголом «avoir» в процессе обучения французскому языку. Рассматривается 

склонение глагола «avoir»и его употребление в составе фразеологических сочетаний на основе анализа соответствующих примеров. 
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